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Verrieglungshebel Locking knob Pokrętło Buton de blocare

Notfallschlüssel-
Steckplatz Emergency key slot Gniazdo klucza 

awaryjnego
Slot pentru cheia de 
urgență

Gelbe Anzeige: 
Falscher Code/Fehler

Yellow indicator: 
incorrect code/error

Żółty wskaźnik: 
niepoprawny kod/błąd

Indicator galben: cod 
incorect/eroare

Rote Anzeige: 
Niedrige Batterie

Red indicator: low 
battery

Czerwony wskaźnik: 
niski poziom baterii

Indicator roșu: baterie 
descărcată

Grüne Anzeige: 
Korrekter Code 
eingegeben/ entriegelt

Green indicator: 
correct code entered/
unlocked

Zielony wskaźnik: 
poprawny kod/drzwi 
zostały odblokowane

Indicator verde: cod 
introdus corect/deblocat

Elektronische Tastatur Electronic keypad Klawiatura 
numeryczna Tastatură electronică

Tasten C/E zur 
Bestätigung

C/E confirmation 
buttons

Przyciski 
zatwierdzania C/E

Butoane de confirmare 
C/E



4 5DE DE 

SICHERHEITSANLEITUNGEN
Um die Gefahr von Feuer, Stromschlag oder anderen Verletzungen zu vermeiden, befolgen 
Sie die grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen bei der Verwendung elektrischer Geräte, 
einschließlich der folgenden:

1. Schützen Sie dieses Produkt vor Feuchtigkeit, Wasser und anderen Flüssigkeiten. 
Vermeiden Sie die Verwendung/Lagerung bei extremen Temperaturen. Setzen Sie es 
keiner direkten Sonneneinstrahlung und keinen Wärmequellen aus.

2. Das Gerät ist nur für den Gebrauch in Innenräumen geeignet.
3. Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf das Gerät.
4. Setzen Sie das Gerät keinen starken Stößen aus.
5. Befestigen Sie das Produkt zur Erhöhung der Sicherheit an der Wand.
6. Bewahren Sie den Notfallschlüssel an einem sicheren Ort auf, getrennt vom Tresor und 

außerhalb der Reichweite von Kindern.
7. Ändern Sie den werkseitig voreingestellten Code vor dem ersten Gebrauch.
8. Das Produkt eignet sich zur Aufbewahrung von Dokumenten, Schlüsseln, Datenträgern 

und Bargeld. Es ist nicht für die Aufbewahrung von Schusswaffen, Sprengstoffen oder 
gefährlichen Materialien geeignet.

9. Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschädigt ist oder nicht ordnungsgemäß 
funktioniert.

10. Versuchen Sie nicht, dieses Produkt selbst zu reparieren. Wenden Sie sich im Falle einer 
Beschädigung an einen autorisierten Kundendienst zur Überprüfung/Reparatur.

MONTAGE

1. Wählen Sie eine massive Wand (Beton oder Ziegel werden empfohlen). Stellen Sie sicher, 
dass die Tür des Tresors an dieser Stelle vollständig geöffnet werden kann.

2. Öffnen Sie den Tresor, um Zugang zu den vorgebohrten Befestigungslöchern an der 
Rückwand zu erhalten.

3. Halten Sie den Tresor an die Wand und markieren die Bohrpunkte mit einem Bleistift 
durch die Befestigungslöcher.

4. Bohren Sie die Löcher an den markierten Stellen in die Wand mit einem geeigneten Bohrer.
5. Setzen Sie die mitgelieferten Dübel/Anker in die gebohrten Löcher ein.
6. Richten Sie den Tresor an den Löchern aus und befestigen diesen mit den mitgelieferten 

Bolzen oder Schrauben.
7. Ziehen Sie die Schrauben fest an, um sicherzustellen, dass der Tresor stabil ist und sich 

nicht bewegt.
8. Vergewissern Sie sich, dass der Tresor sicher befestigt und richtig ausgerichtet ist, bevor 

Sie die Tür schließen.

Hinweise:
• Installieren Sie den Tresor nicht auf Trockenbauwänden oder schwachen Oberflächen.
• Verwenden Sie nur die mit dem Tresor mitgelieferten Befestigungsteile.
• Bei Unsicherheit sollte die Installation von einer qualifizierten Person durchgeführt werden.

BATTERIEN EINLEGEN

1. Öffnen Sie die Tür und suchen das Batteriefach an der Innenseite der Türe.
2. Fügen Sie 4x AA Batterien unter Beachtung der korrekten Polarität ein. Es ertönt ein 

Piepton welcher die korrekte Installation anzeigt.
3. Schließen Sie das Batteriefach.

Hinweise:
• Nicht verschiedene Batterietypen mischen.
• Nicht alte und neue Batterien mischen.
• Alle Batterien auf einmal ersetzen.

ÖFFNEN DES TRESORS

1. Der werkseitig voreingestellte Code lautet „159“. Geben Sie diesen Code ein und 
drücken die Taste C oder E.
Hinweise:
• Bei jedem Tastendruck blinkt die gelbe LED und es ertönt ein Signalton, um 

anzuzeigen, dass der Mikroprozessor die Eingabe bestätigt hat.
• Wenn nach der Eingabe eines Codes die gelbe LED weiterhin blinkt und Signaltöne 

ertönen, ist der Code falsch. 
• Nach 3 falschen Codeeingaben ertönt der Summer 20 Sekunden lang ununterbrochen, 

während die gelbe LED blinkt. Während der Sperre sind alle Tastenbetätigungen 
ungültig.

• Wenn weitere 3 falsche Eingaben erfolgen, ertönt der Summer 5 Minuten lang 
ununterbrochen, während die gelbe LED blinkt. Während der Sperre sind alle 
Tastenbetätigungen ungültig.

• Hinweis: Sie können den Summer stoppen, indem Sie den Tresor mit dem 
Notfallschlüssel öffnen und die Batterien entfernen. Durch das Entfernen der 
Batterien zum Stummschalten des akustischen Alarms wird der Benutzercode auf 
den werkseitigen Standardcode „159” zurückgesetzt.

2. Wenn die grüne LED aufleuchtet, drehen Sie den Hebel innerhalb von 5 Sekunden nach 
rechts und ziehen die Tür, um den Tresor zu öffnen.

ÄNDERN DES CODES

1. Öffnen Sie die Tür.
2. Suchen Sie auf der Innenseite der Tür eine rote Taste unterhalb des Batteriefachs. 

Drücken Sie diese Taste, um den aktuellen Code zurückzusetzen und eine neue Code-
Konfiguration einzugeben.

3. Die gelbe LED leuchtet. Geben Sie innerhalb von 30 Sekunden einen neuen 
Benutzercode (3-8 Ziffern) ein. Drücken Sie die Taste E, um die Konfiguration 
abzuschließen. Die gelbe LED blinkt zweimal und es ertönt ein Piepton. Der neue Code 
wurde gespeichert.

4. Wenn die gelbe LED weiterhin blinkt und Pieptöne ertönen, ist der Code falsch. 
Wiederholen Sie die oben genannten Schritte, um den Code zu ändern.
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SPEZIFIKATION
SCHLOSS

Schlosstype: Elektronisch
Tastaturtyp: Membrane
PIN Länge: 3-8 Ziffern
LED Anzeigen
2 Notfallschlüssel
Tastatursperre 
Akustischer Alarm 

KONSTRUKTION

Türstärke: 1,6 mm
Wandstärke: 1 mm
Türöffnungsrichtung: rechts
Material: Stahl
Verriegelungsbolzen: 2 (16 mm 
Durchmesser)
Türzubehörhaken
Teppichboden

MONTAGE

Wandmontage
Montagelöcher: 2 an der Rückseite
Durchmesser der Montagelöcher: 7,7 mm

TECHNISCHE DATEN

Aufbewahrung: Dokumente, Schlüssel, 
Datenträger, Bargeld
Volumen: 6,5 l
Stromversorgung: 4 x AA-Batterien (nicht 
im Lieferumfang enthalten)
Gewicht: 1,8 kg
Außenmaße: 23 x 17 x 17 cm
Innenmaße: 22,5 x 16,3 x 16,8 cm
Im Set enthalten: 2 Notfallschlüssel, 2 
Ankerbolzen, Bedienungsanleitung

ERFAHREN SIE MEHR

Für weitere informationen zu diesem gerät finden sie unter: www.rebelelectro.com.

Lesen sie die bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor sie das gerät verwenden.

Besuchen sie www.rebelelectro.com website für weitere produkte und zubehör.

Deutsch
Korrekte Entsorgung dieses Produkts
(Elektromüll)

Anzuwenden in den Ländern der Europäischen Union und anderen europäischen Ländern mit einem separaten 
Sammelsystem) Die Kennzeichnung auf dem Produkt bzw. auf der dazugehörigen Literatur gibt an, dass es nach seiner 
Lebensdauer nicht zusammen mit dam normalen Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Entsorgen Sie dieses Gerät bitte 
getrennt von anderen Abfällen, um der Umwelt bzw. der menschilchen Gesundheit nicht durch unkontrollierte 
Müllbeseitigung zu schaden. Recyceln Sie das Gerät, um die nachhaltige Wiederverwertung von stofflichen Ressourcen zu 
fördern. Private Nutzer sollten den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, oder die zuständigen Behörden 
kontaktieren, um in Erfahrung zu bringen, wie sie das Gerät auf umweltfreundliche Weise recyceln können. Gewerbliche 
Nutzer sollten sich an Ihren Lieferanten wenden und die Bedingungen des Verkaufsvertrags konsultieren. Dieses Produkt 
darf nicht zusammen mit anderem Gewerbemüll entsorgt werden. 

Hergestellt in China für Lechpol Electronics Leszek Sp.k., ul. Garwolińska 1, 08-400 Miętne. serwis@lechpol.pl

TRESOR SCHLIESSEN

1. Schließen Sie die Türe und drehen den Hebel nach links.

BENUTZEN DES NOTFALLSCHLÜSSELS
ACHTUNG! Legen Sie den Notfallschlüssel niemals in den Tresor! Bewahren Sie diesen 
an einem sicheren Ort außerhalb der Reichweite von Kindern auf!

1. Öffnen Sie die Abdeckung des Notfallschlüssel-Steckplatzes an der Vorderseite.
2. Stecken Sie den Schlüssel ein und drehen diesen nach links.
3. Drehen Sie den Hebel nach rechts. Die Tür öffnet sich.
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SAFETY INSTRUCTIONS
In order to reduce the injuries or damages, follow basic safety precautions applied when 
using any electrical device, including the following:

1. Protect this product from moisture, humidity, water and any other liquid. Avoid using/
storing it in extreme temperatures. Do not expose it to direct sunlight and sources of heat.

2. The device is suitable for indoor use only.
3. Do not place heavy objects on the device.
4. Do not expose the device to strong impacts.
5. Anchor the product to the wall for increased security.
6. Keep emergency key in a secure location, separate from the safe and out of the reach of 

children.
7. Change the factory default code before first use.
8. The product is suitable for storage of documents, keys, data carriers, cash. It is not 

suitable for storing firearms, explosives or hazardous materials.
9. Do not use this product if it has been damaged or its operation is abnormal.
10. Do not attempt to repair this product yourself. In case of damage, contact with an 

authorized service point for check-up/repair.

MOUNTING

1. Select a solid wall (concrete or brick is recommended). Ensure the location allows the 
safe door to open fully.

2. Open the safe to access the pre-drilled mounting holes located on the back wall.
3. Hold the safe against the wall and use a pencil to mark the drilling points through the 

mounting holes.
4. Drill the holes in the wall at the marked positions using a suitable drill bit.
5. Insert the supplied wall plugs/anchors into the drilled holes.
6. Align the safe with the holes and secure it using the supplied bolts or screws.
7. Tighten firmly to ensure the safe is stable and does not move.
8. Make sure the safe is securely mounted and properly aligned before closing the door.

Notes:
• Do not install the safe on drywall or weak surfaces.
• Use only the mounting hardware supplied with the safe.
• Installation should be carried out by a qualified person if unsure.

BATTERIES INSTALLATION

1. Open the door and locate the battery compartment on the inside of the door.
2. Insert 4x AA battery with correct polarization. There will be a beep indicating correct 

installation.
3. Close the battery cover.

Notes:
• Do not mix different types of batteries.
• Do not mix old and new batteries.
• Replace all batteries at once.

HOW TO OPEN THE SAFE

1. The default factory code is “159”. Input that code and press C or E button.
Notes:
• With each press the yellow LED will flash and beep indicating the microprocessor has 

confirmed the input. 
• If after inputting a code, the yellow LED keeps flashing with beeps, it means that the 

code is incorrect. 
• After 3 incorrect attempts to input a code, the buzzer will continuously sound for 20 

seconds without interruption with yellow LED flashing. During lockout any key 
operation is invalid.

• If another 3 incorrect attempts are made, the buzzer will continuously sound for 5 
minutes without interruption with yellow LED flashing. During lockout any key 
operation is invalid.

• Note: You can stop the buzzer by opening the safe with the emergency key and 
removing the batteries. Removing the batteries to silence the audible alarm will 
reset the user code to the factory default code that is „159”.

2. When the green LED lights up, turn the knob right within 5 seconds and pull the door to 
open the safe.

HOW TO CHANGE THE CODE

1. Open the door. 
2. On the inside of the door, locate a red button below the battery compartment. Press that 

button to reset the current code and enter a new code configuration.
3. Yellow LED is on. Enter a new user code (3-8 digits) within 30 seconds. Press the E button 

to complete the configuration. The yellow LED flashes twice with beeps. The new code 
has been saved.

4. If the yellow LED keeps flashing with beeps, it means that the code is incorrect. Repeat 
the above steps to change the code.
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LEARN MORE

For more information on this device visit: www.rebelelectro.com.

Read owner’s manual carefully before using your device.

Visit www.rebelelectro.com website for more products and accessories.

English
Correct Disposal of This Product
(Waste Electrical & Electronic Equipment

(Applicable in the European Union and other European countries with separate collection systems) This marking shown on the 
product or its literature, indicates that it should not be disposed with other household wastes at the end of its working life. To prevent 
possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, please separate this from other types of 
wastes and recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. Household users should contact either the 
retailer where they purchased this product, or their local government office, for details of where and how they can take this item for 
environmentally safe recycling. Business users should contact their supplier and check the terms and conditions of the purchase 
contract. This product should not be mixed with other commercial wastes for disposal.

Made in China for Lechpol Electronics Leszek Sp.k., ul. Garwolińska 1, 08-400 Miętne. serwis@lechpol.pl

SPECIFICATION

LOCK

Lock type: electronic
Keypad type: membrane
PIN length: 3-8 digits
LED indicators
2 emergency keys
Keypad lockout protection 
Audible alarm

CONSTRUCTION

Door thickness: 1,6 mm
Walls thickness: 1 mm
Door opening direction: right-hand
Material: steel
Locking bolts: 2 (16 mm diameter)
Door accessory hooks
Carpeted floor

MOUNTING

Mounting: on the wall
Mounting holes: 2, on the back wall
Mounting holes diameter: 7,7 mm

TECHNICAL DATA

Storage: documents, keys, data carriers, cash
Volume: 6,5 l
Power supply: 4 x AA battery (not included) 
Weight: 1,8 kg
External dimensions: 23 x 17 x 17 cm
Internal dimensions: 22,5 x 16,3 x 16,8 cm
In set: 2 emergency keys, 2 anchor bolts, 
user’s manual

HOW TO CLOSE THE SAFE

1. Close the door and turn the knob left.

HOW TO USE THE EMERGENCY KEY
CAUTION! Never put the emergency key inside the safe! Store it in a safe place, out of 
the reach of children!

1. Open the emergency key port cover on the front panel.
2. Insert the key and turn it left.
3. Rotate the knob right. The door will open.
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KWESTIE BEZPIECZEŃSTWA
Aby uniknąć uszkodzeń lub obrażeń, należy przestrzegać podstawowych środków bezpieczeństwa 
stosowanych przy obsłudze urządzeń elektrycznych, włączając te wyszczególnione poniżej:

1. Produkt należy chronić przed wilgocią, wodą oraz innymi płynami. Nie należy używać ani 
przechowywać urządzenia w zbyt wysokich temperaturach. Produkt należy chronić przed 
bezpośrednim nasłonecznieniem oraz źródłami ciepła.

2. Produkt wyłącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń.
3. Nie należy umieszczać na urządzeniu ciężkich przedmiotów.
4. Urządzenie należy chronić przed silnymi wstrząsami.
5. Należy przymocować produkt do ściany w celu zwiększenia bezpieczeństwa.
6. Należy przechowywać klucz awaryjny w bezpiecznym miejscu, oddzielnie od sejfu oraz 

poza zasięgiem dzieci.
7. Przed pierwszym użyciem należy zmienić kod do sejfu.
8. Produkt nadaje się do przechowywania dokumentów, kluczy, nośników danych oraz 

gotówki. Nie nadaje się do przechowywania broni palnej, materiałów wybuchowych ani 
substancji niebezpiecznych.

9. Nie należy używać produktu, jeśli został uszkodzony lub nie działa poprawnie.
10. Zabrania się własnoręcznej naprawy sprzętu. W wypadku uszkodzenia, należy skontaktować 

się z autoryzowanym punktem serwisowym w celu sprawdzenia/naprawy.

MONTAŻ

1. Montaż sejfu należy wykonać na solidnej ścianie (zalecana betonowa lub ceglana). Należy 
upewnić się, że miejsce pozwala na pełne otwarcie drzwi sejfu.

2. Należy otworzyć sejf, aby uzyskać dostęp do otworów montażowych znajdujących się na 
tylnej ścianie.

3. Należy przytrzymać sejf i przez otwory montażowe zaznaczyć ołówkiem punkty do wywiercenia.
4. Wywiercić otwory w ścianie w zaznaczonych miejscach, używając odpowiedniego wiertła.
5. Włożyć do wywierconych otworów dołączone do zestawu kotwy montażowe.
6. Dopasować sejf do otworów i przymocować go za pomocą dołączonych śrub.
7. Należy dokładnie dokręcić, aby sejf był stabilny i się nie przesuwał.
8. Przed zamknięciem drzwi sejfu, należy upewnić się, że jest on prawidłowo zamocowany 

i odpowiednio ustawiony.

Uwagi:
• Nie należy instalować sejfu na płytach kartonowo-gipsowych ani na słabych powierzchniach.
• Należy używać wyłącznie elementów montażowych dołączonych do sejfu.
• Montaż powinien być wykonany przez wykwalifikowaną osobę, w przypadku braku 

pewności własnych umiejętności.

MONTAŻ BATERII

1. Należy otworzyć pokrywę komory baterii znajdującą się na wewnętrznej stronie drzwi sejfu.
2. Umieścić 4 baterie AA zgodnie z zaznaczoną polaryzacją. Prawidłowa instalacja baterii 

zostanie zasygnalizowana sygnałem dźwiękowym.
3. Zamknąć pokrywę baterii.

Uwagi:
• Nie należy umieszczać w urządzeniu różnych typów baterii jednocześnie.
• Nie należy jednocześnie umieszczać w urządzeniu starych i nowych baterii.
• Należy jednocześnie wymieniać wszystkie baterie.

OTWIERANIE SEJFU

1. Domyślny kod to "159". Należy wprowadzić ten kod i nacisnąć przycisk C lub E.
Uwagi:
• Z każdym naciśnięciem klawisza na klawiaturze, żółty wskaźnik zaświeci się i pojawi 

się sygnał dźwiękowy co oznacza, potwierdzenie wprowadzenia danych. 
• Jeśli po wprowadzeniu kodu żółty wskaźnik miga wraz z sygnałem dźwiękowym, 

oznacza to, że wprowadzony kod jest nieprawidłowy. 
• Po 3 nieudanych próbach wprowadzenia prawidłowego kodu, urządzenie włączy 

alarm trwający 20 sekund, sygnalizowany migającym żółtym wskaźnikiem i 
dźwiękiem. Podczas blokady korzystanie z klawiatury jest niedostępne.

• Po kolejnych 3 nieudanych próbach wprowadzenia kodu, urządzenie włączy kolejny 
alarm trwający 5 minut, sygnalizowany migającym żółtym wskaźnikiem i dźwiękiem. 
Podczas blokady korzystanie z klawiatury jest niedostępne.

• Uwaga: Aby dezaktywować alarm dźwiękowy, należy otworzyć sejf za pomocą 
klucza awaryjnego i wyjąć baterie. Wyjęcie baterii w celu wyłączenia alarmu 
dźwiękowego spowoduje zresetowanie kodu do domyślnego, tj. "159".

2. Gdy zapali się zielony wskaźnik, należy w przeciągu 5 sekund obrócić pokrętło w prawo 
i pociągnąć drzwi, aby otworzyć sejf.

ZMIANA KODU

1. Należy otworzyć drzwi sejfu. 
2. Na wewnętrznej stronie drzwi, pod komorą baterii znajduje się czerwony przycisk. Należy 

nacisnąć ten przycisk, aby zresetować obecny kod i wprowadzić nowy.
3. Żółty wskaźnik świeci się. Należy wprowadzić nowy kod (od 3 do 8 cyfr) w przeciągu 30 

sekund. Nacisnąć przycisk E, aby dokończyć konfigurację. Żółty wskaźnik zaświeci się 
dwa razy wraz z sygnałem dźwiękowym. Nowy kod został zapisany.

4. Jeśli żółty wskaźnik miga wraz z sygnałem dźwiękowym, oznacza to, że wprowadzony 
kod jest nieprawidłowy. Należy powtórzyć kroki powyżej, aby ustawić prawidłowy kod.
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SPECYFIKACJA
ZAMEK

Rodzaj zamka: elektroniczny 
Rodzaj klawiatury: membranowa
Kod dostępu: 3-8 cyfr
Wskaźniki LED 
2 klucze awaryjne
Blokada czasowa po nieprawidłowym 
wprowadzeniu kodu
Alarm dźwiękowy 

KONSTRUKCJA

Grubość drzwi: 1,6 mm
Grubość ścian: 1 mm
Kierunek otwierania drzwi: prawostronne
Materiał: stal
Ilość rygli: 2 (średnica 16 mm)
Wieszaki na akcesoria
Wkładka filcowa na dnie

MONTAŻ

Montaż: na ścianie
Ilość otworów montażowych: 2, na tylnej ścianie
Średnica otworów montażowych: 7,7 mm

DANE TECHNICZNE

Przechowywanie: dokumenty, klucze, nośniki 
danych, pieniądze
Pojemność: 6,5 l
Zasilanie: 4 x bateria AA (brak w zestawie)
Waga: 1,8 kg
Wymiary zewnętrzne: 23 x 17 x 17 cm
Wymiary wewnętrzne: 22,5 x 16,3 x 16,8 cm
W zestawie: 2 klucze awaryjne, 2 kotwy 
montażowe, instrukcja obsługi

ZAMYKANIE SEJFU

1. Należy zamknąć drzwi i obrócić pokrętło w lewo.

KLUCZ AWARYJNY
UWAGA! Nigdy nie należy zamykać klucza awaryjnego w sejfie! Należy przechowywać go 
w bezpiecznym miejscu, poza zasięgiem dzieci!

1. Należy otworzyć zaślepkę gniazda klucza awaryjnego znajdującego się na froncie sejfu.
2. Włożyć klucz i obrócić go w lewo.
3. Obrócić pokrętło w prawo. Drzwi otworzą się.

WIĘCEJ

Więcej informacji na temat tego urządzenia dostępne są na stronie: www.rebelelectro.com.

Przed użyciem należy dokładnie zapoznać się z treścią instrukcji obsługi.

Odwiedź stronę www.rebelelectro.com, aby poznać więcej produktów i akcesoriów.

Poland
Prawidłowe usuwanie produktu
(zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny)

Oznaczenie umieszczone na produkcie lub w odnoszących się do niego tekstach wskazuje, że po upływie okresu 
użytkowania nie należy usuwać z innymi odpadami pochodzącymi z gospodarstw domowych. Aby uniknąć szkodliwego 
wpływu na środowisko naturalne i zdrowie ludzi wskutek niekontrolowanego usuwania odpadów, prosimy o oddzielenie 
produktu od innego typu odpadów oraz odpowiedzialny recykling w celu promowania ponownego użycia zasobów 
materialnych jako stałej praktyki. W celu uzyskania informacji na temat miejsca i sposobu bezpiecznego dla środowiska 
recyklingu tego produktu użytkownicy w gospodarstwach domowych powinni skontaktować się z punktem sprzedaży 
detalicznej, w którym dokonali zakupu produktu, lub z organem władz lokalnych. Użytkownicy w firmach powinni 
skontaktować się ze swoim dostawcą i sprawdzić warunki umowy zakupu. Produktu nie należy usuwać razem z innymi 
odpadami komercyjnymi. Produktu nie należy usuwać razem z innymi odpadami komunalnymi. Taki sprzęt podlega 
selektywnej zbiórce i recyklingowi. Zawarte w nim szkodliwe substancje mogą powodować zanieczyszczenie 
środowiska i stanowić zagrożenie dla życia i zdrowia ludzi.

Wyprodukowano w CHRL dla Lechpol Electronics Leszek Sp.k., ul. Garwolińska 1, 08-400 Miętne. serwis@lechpol.pl
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INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

Pentru a reduce accidentările sau posibilele daune, respectați măsurile de siguranță de bază 
atunci când utilizați orice dispozitiv electric, inclusiv următoarele:

1. Protejați acest produs de umiditate, apă și orice alt lichid. Evitați utilizarea/depozitarea la 
temperaturi extreme. Nu îl expuneți la lumina directă a soarelui și la surse de căldură.

2. Dispozitivul este potrivit doar pentru utilizare în interior.
3. Nu puneți obiecte grele pe dispozitiv.
4. Nu expuneți dispozitivul la șocuri puternice.
5. Ancorați produsul pe perete pentru siguranță sporită.
6. Păstrați cheia de urgență într-un loc sigur, separat de seif și departe de copii.
7. Schimbați codul implicit din fabrică înainte de prima utilizare.
8. Produsul este potrivit pentru depozitarea documentelor, cheilor, suporturilor de date, 

numerarului. Nu este potrivit pentru depozitarea armelor de foc, explozibililor sau 
materialelor periculoase.

9. Nu utilizați acest produs dacă a fost deteriorat sau dacă funcționează anormal.
10. Nu încercați să reparați singur acest produs. În caz de deteriorare, contactați un service 

autorizat pentru verificare/reparare.

MONTARE

1. Alegeți un perete solid (se recomandă beton sau cărămidă). Asigurați-vă că locația 
permite deschiderea completă a ușii seifului.

2. Deschideți seiful pentru a accesa orificiile de montare pre-găurite situate pe peretele din 
spate.

3. Țineți seiful lipit de perete și folosiți un creion pentru a marca punctele de găurire prin 
orificiile de montare.

4. Faceți găurile în perete în pozițiile marcate folosind un burghiu adecvat.
5. Introduceți diblurile/ancorele de perete furnizate în găurile perforate.
6. Aliniați seiful cu găurile și fixați-l folosind șuruburile furnizate.
7. Strângeți ferm pentru a vă asigura că seiful este stabil și nu se mișcă.
8. Asigurați-vă că seiful este montat în siguranță și aliniat corect înainte de a închide ușa.

Note:
• Nu instalați seiful pe gips-carton sau suprafețe fragile.
• Folosiți doar accesoriile de montare furnizate împreună cu seiful.
• Instalarea trebuie efectuată de o persoană calificată dacă nu sunteți sigur.

INSTALARE BATERII

1. Deschideți ușa și localizați compartimentul bateriilor în interiorul ușii.
2. Introduceți 4 baterii tip AA cu polaritatea corectă. Se va auzi un semnal sonor care indică 

instalarea corectă.
3. Închideți capacul compartimentului pentru baterii.

Note:
• Nu amestecați baterii de diferite tipuri.
• Nu amestecați baterii vechi cu baterii noi.
• Înlocuiți toate bateriile odată.

CUM DESHIDEȚI SEIFUL

1. Codul implicit din fabrică este ”159”. Introduceți codul respectiv și apăsați butonul C sau E.
Note: 
• Cu fiecare apăsare, LED-ul galben va pâlpâi și va emite un semnal sonor, indicând 

confirmarea introducerii de către microprocesor.
• Dacă după introducerea uniu cod, LED-ul galben continuă să pâlpâie și să emită 

beep-uri, înseamnă că codul este incorect.
• După 3 încercări greșite de introducere a unui cod, soneria va suna continuu timp de 

20 de secunde, fără întrerupere, iar LED-ul galben va pâlpâi. În timpul blocării, orice 
operațiune cu tastele este invalidată.

• Dacă se fac încă 3 încercări greșite, soneria va suna continuu timp de 5 minute fără 
întrerupere, iar LED-ul galben va pâlpâi. În timpul blocării, orice operațiune cu tastele 
este invalidă.

• Notă: Puteți opri soneria deschizând seiful cu cheia de urgență și scoțând 
bateriile. Scoaterea bateriilor pentru a dezactiva alarma sonoră va reseta codul de 
utilizator la codul implicit din fabrică, adică ”159”.

2. Când se aprinde LED-ul verde, rotiți butonul spre dreapta în decurs de 5 secunde și 
trageți de ușă pentru a deschide seiful.

CUM MODIFICAȚI CODUL

1. Deschideți ușa.
2. În interiorul ușii, găsiți un buton roșu sub compartimentul pentru baterii. Apăsați butonul 

respectiv pentru a reseta codul curent și a introduce o nouă configurație de cod.
3. LED-ul galben este aprins. Introduceți un nou cod de utilizator (3-8 cifre) în termen de 30 

de secunde. Apăsați butonul E pentru a finaliza configurarea. LED-ul galben pâlpâie de 
două ori cu semnale sonore. Noul cod a fost salvat.

4. Dacă LED-ul galben continuă să pâlpâie și să emită semnale sonore, înseamnă că codul 
este incorect. Repetați pașii de mai sus pentru a schimba codul.
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CUM ÎNCHIDEȚI SEIFUL

1. Închideți ușa și rotiți butonul spre stânga.

CUM SĂ UTILIZAȚI CHEIA DE URGENȚĂ
ATENȚIE! Nu puneți niciodată cheia de urgență în seif! Depozitați-o într-un loc sigur, ferit 
de copii!

1. Deschideți capacul portului cheii de urgență de pe panoul frontal.
2. Introduceți cheia și rotiți-o la stânga.
3. Rotiți butonul spre dreapta. Ușa se va deschide.

SPECIFICAȚIE
BLOCARE

Tip încuietoare: electronică
Tip tastă: cu membrană
Lungime PIN: 3-8 cifre
Indicatoare LED
2 chei de urgență
Protecție la blocarea tastaturii
Alarmă sonoră

CONSTRUCȚIE

Grosime ușă: 1,6 mm
Grosime pereți: 1 mm
Direcția de deschidere a ușii: dreapta
Material: oțel
Șuruburi de blocare: 2 (diametru 16 mm)
Cârlige pentru accesorii ușă
Partea de jos acoperită cu mochetă

MONTARE

Montare: pe perete
Orificii de montare: 2, pe peretele din spate
Diametrul orificiilor de montare: 7,7 mm

DATE TEHNICE

Depozitare: documente, chei, suporturi de 
date, numerar
Volum: 6,5 l
Alimentare: 4 x baterii AA (nu sunt incluse)
Greutate: 1,8 kg
Dimensiuni exterioare: 23 x 17 x 17 cm
Dimensiuni interioare: 22,5 x 16,3 x 16,8 cm
Setul include: 2 chei de urgență, 2 șuruburi 
de ancorare, manual de utilizare

AFLĂ MAI MULTE

Pentru mai multe informații despre acest dispozitiv vizitati: www.rebelelectro.com.

Citiți manualul de utilizare cu atenție înainte de a utiliza dispozitivul. 

Vizitati site-ul web www.rebelelectro.com pentru mai multe produse si accesorii.

Romania
Reciclarea corecta a acestui produs
(reziduuri provenind din aparatura electrica si electronica)

Marcajale de pe acest produs sau mentionate in instructiunile sale de folosire indica faptul ca produsul nu 
trebuie aruncat impreuna cu alte reziduuri din gospod arie atunci cand nu mai este in stare de functionare. 
Pentru a preveni posibile efecte daunatoare asupra mediului inconjurator sau a san ata tii oamenilor 
datorate evacuarii necontrolate a reziduurilor, vă rugăm să separați acest produs de alte tipuri de reziduuri 
si să-l reciclati in mod responsabil pentru a promova refolosirea resurselor materiale. Utilizatorii casnici sunt 
rugati să ia legatura fie cu distribuitorul de la care au achizitionat acest produs, fie cu autoritatile locale, 
pentru a primi informatii cu privire la locul si modul in care pot depozita acest produs in vederea reciclarii 
sale ecologice. Utilizatorii institutionali sunt rugati să ia legatura cu furnizorul și să verifice condițiile stipulate 
in contractul de vanzare. Acest produs nu trebuie amestecat cu alte reziduuri de natura comerciala.

Distribuit de Lechpol Electronic SRL, Republicii nr. 5, Resita, CS, ROMANIA. office@lechpol.ro
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